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CTarTIO IPUCBSIYCHO IOCIIHKCHHIO aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJOTI] CITBCHKOTO TOCIIONAPCTBA. Y CTATTi HANAETHCS
BU3HAYCHHS TOHITTS «TEPMIHOJIOTISI CUTBCHKOTO TOCIOAAPCTBA», BCTAHOBIIOIOTHCS CIIOCOOU TBOPEHHSI Ta Iepe-
KJIay i1 aHIJIOMOBHUX OIMHHLb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

TepMiHOMIOTIST CLTBCHKOTO TOCTIONAPCTBA PO3IINAETHCS B CTATTI SIK CYKYIHICTh TEPMIHOOAMHUIIL Ha ITO3HA-
ueHHS (axoBUX TOHATH cepH. 1i GopMyBaHHS B aHIIIHCHKiH MOBI MOYAIOCS 3 MPEATEPMiHIB, IO € JOHAYKOBUMHU
Ta HeKOAM(DiKOBAaHIUMHU OJMHUISIMUA HMEHYBAaHHS CUTBCHKOTOCIIONAPCHKUX MOHATh. DOPMYBaHHIO aHATI30BAaHOTO
[1apy TepMIHOJIOT{ CIIPHSIIO HAJIXODKEHHS 10 HEl 3aII03MYCHB 13 TPEHBKOI Ta JATHHCHKOI, (paHITy3bKO1, HIMEIBKOT,
ICTIAHCHKOT, 1TAIWCHKOT, & TAKOXK CXiTHUX MOB. [1oMIOHI OJMHMIN HAIXOMUIIM 10 aHDIIKCHKOI MOBH B PIi3HI YacH,
MiUIATaF0YH TEPMIHOJIOTI3allii B ()aXOBHX KOHTEKCTAX 1 JIeKCUKOrpadiuHii (ikcalii 3 4acoM.

TBOpEeHHSI aHTIIOMOBHOI TEPMIHOJOTI] CLIBCHKOTO TOCIOMAPCTBA 3IIHCHIOETHCA MOP(OIOTIYHUM IIIISXOM,
3aBIsKkd adikcarii Ta ckopoueHHr0. Ha BigMiHy BijIl CKOpoUdeHHsI, adikcalbHUI CcrIOCciO TBOPEHHS TEPMIHIB cepu
€ TIPOJyKTHBHUM, aKTyaJli30BaHUM IEePEBAKHO Cy(DIKCATLHUMH OIUHUISIMH. MOp(OI0ro-CHHTAaKCHYHHUHA CIIOCiO
TBOPCHHS aHTIIOMOBHOI CIJTbCHKOTOCIIONAPCHKOT TEPMIHONOTIT TPENCTAaBICHO CIIOBOCKIAJaHHSIM, BHPaKCHUM
CKJIAIHAMH HUTEHOO(QOPMIICHIMHU OIUHHIIIMHE, a TAKOK KOHBEPCI€IO.

CHHTaKCMYHUI crnoci0 € HaWOUIbII TPOAYKTHBHUM Y TBOPEHHI aHIIIOMOBHOI CUIBCHKOTOCHOMAPCHKOT
TepMiHoJorii. 3a foro gornoMoror GopMyroThes ii 6araTokoMmoHeHTI TepMian. Cepell HUX MepeBakarTh IBO- Ta
TpukoMroHeHTHI oguHUT Momeneit N+N, Adj+N, N+Prep.+N, Adj+N+N, N+N+N. Cemantudni actiekta hopmy-
BaHHS aHAJI30BaHOT TEPMIHOJIOTIT OB’ sI3aHi 3 MpoIlecaMy TEPMIHOJIOTI3allli Ta peTePMIHOJIOTI3allii, a TAKOXK MeXa-
Hi3MaMu MeTadopu3alii Ta MeToHiMmi3allii. HasBHI B aHIIIOMOBHIH CLIBCHKOTOCIIONAPCHKIA TEPMIHOJIOTIT TaKOXK
ETIOHIMIYHI TEPMIHH.

[Tepeknan ciIbCHKOTOCIONAPCHKUX TEPMIHIB aHIIIIMNCHKOT MOBH 3IHCHIOETHCSI YKPATHOMOBHUMH €KBiBaJICH-
TaMH, TPAHCKOAYBAaHHIM, KaJIbKyBaHHIM, OTMCOBO, OJaBAHHSM, BIJIYUYCHHSIM Ta IEPECTaHOBKOIO CIiB. Jloma-

© Jlecincrka O. M., Cynbko H. O., Kpaii X. C., 2026

CTaTTs NOLIMPIOETHCS
@ @ Ha yMOBaX JILEH3i1
BY Bigkpuroro pocrymy (CC BY 4.0)

190



HAYKOBI 3AIMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

BaHHS a00 BUIIYUCHHS MOXE ITOE€JHYBATHCS 3 IEPECTAaHOBKOIO CIIiB MPH BiATBOPCHHI ITUX OJMHUIb YKPATHCHKOIO
MOBOIO.

KirouoBi cioBa: aHiiickka MOBa, €KBIBAJICHT, MeTaQOpH3aIlisl, ClIIbChKE TOCIOIAPCTBO, CIIOCOOH TBOPEHHSI,
TEPMIHOJIOTisI, TEPEKIIa.

The article is devoted to the research of English terminology of agriculture. The notion of agricultural terminology
is given in the article, ways of its forming and translating into the Ukrainian language are also determined in it.

Agricultural terminology is viewed in the article as a set of terminological units designating specialized concepts
ofthe sphere. Its formation in the English language began with pre-terminological units that are prescientific and non-
codified units of designation of agricultural notions. Formation of the analyzed layer of terminology was facilitated
by the influx of borrowings from Greek, Latin, French, German, Spanish, Italian, as well as eastern languages. Such
units came into the English language at different times, undergoing terminologization in specialized contexts and
lexicographic fixation with time.

The formation of English agricultural terminology is carried out morphologically, due to affixation and
shortening. Unlike shortening, the affixal way of terminological forming is productive in the analyzed terminology,
actualized predominantly by suffixal units. Morphological-syntactical way of forming of agricultural terminology is
represented by compounding, expressed by complex structurally integrated units, as well as conversion.

Syntactic way is the most productive one in the forming of agricultural terminology. Multicomponent units are
formed syntactically. Two- and three-component units based on the models N+N, Adj+N, N+Prep.+N, Adj+N+N,
N+N+N are most widespread among them. Semantic aspects of forming of the analyzed terminology are connected
with the processes of terminologization and reterminologization, as well as the mechanisms of metaphorization and
metonymyzation. Eponymic terms also exist in English agricultural terminology.

Its translation is carried out by means of Ukrainian equivalents, transcoding, calquing, descriptively, with adding,
omitting or transposition of words. Adding, omitting or transposition can be combined when multicomponent terms
are rendered into the Ukrainian language.

Key words: the English language, equivalent, metaphorization, agriculture, ways of forming, terminology,
translation.

IlocTanoBka nmpobaemu. TepMiHN € HAJABOKIMBUMH OJMHHIIIMU TPO(ECIHOTO CIIJIKYBaHHS,
OCKIUJIBKM caMe BOHHU 3a0e3MeuyrTh MOTO TOYHICTh 1 MPABWIBHICTh. 3a3HaYeHE 3yMOBIIOE iX Oe3-
MepepBHE Ta CUCTEMATHYHE BUBYEHHS HE TIJIbKH y TEPMIHO3HABCTBI, ajie ¥ y MepeKIIal03HaBCTRI, 3
OTJISITy Ha BAXJIMBICTh aJICKBATHOI IIepeiadi 1UX OJUHUIIb y THIIOMOBHOMY (DaXoBOMY CITIJIKYBaHHI
Ta BIAIIOBIIHUX TEKCTAX .

AHaJIi3 0CTaHHIX 10CJiKeHb i my0Jikaniii. He3paxxaroun Ha yBary HayKOBITIB 10 TEpMIHOOAWHHUIIb
pi3HUX Tairy3el 1 cdep npodeciiHoi KOMyHIKaIll aHTTIHCHKOT MOBH, JOHWHI CHCTEMHOMY BUBYCHHIO HE
MijiIsrasa aHIOMOBHA TEPMIiHOJIOTIS CilTbCKOTO TOCIIONAPCTBA. Ii BUBYEHHS MOYKHA BBAYKATH CIIOpa-
JTUYHUM, BUCBITIICHUM JIUIIIE B OKPEMUX PO3BiAKax [1; 2], 110 i 3yMOBIIIO€ akmyaibHicmb i€l CTaTTI.

Meta crarTi nojsrae y J0CTIDKEHHI COCO0IB TBOPEHHS Ta OCOOIMBOCTEH TMEpEeKIaay aHIIo-
MOBHOI T€PMIHOJIOT1i CIJTbCHKOTO TOCTIONAPCTBA, IO Tiepeadavac HaJaHHs KOPOTKOI 3arajabHOI Xapak-
TEPUCTUKH JTOCITIKYBAHOT TEPMIHOJIOTII Ta ii ramy3i, a TaKoX 3’sICYBaHHS CTPYKTYPHHX 1 CEMaHTHY-
HUX OCOONHMBOCTEH 11 OUHUIIB, IO MiJISATAIOTh PO3TIISIY.

BukJiiaa ocHoBHOro martepiany. CiibChbke TOCIOAAPCTBO XapaKTEPHU3YIOTh SIK rany3b €KOHOMIKH,
MpU3HaueHy 3a0e3neuyBaTH JIo/lel MPOIyKTaMHU XapuyBaHHS Ta OTPUMYBATH CUPOBUHY AJI HU3KU
rajxy3ei mpoMHUcIoBOCTi [3, ¢. 7], HayKy Ta MUCTEIITBO BUPOIIYBaHHS POCIIMH, TBAPHH 1 IHIIMX Opra-
HI3MiB 3 METOI BHPOOHHIITBA MPOIYKIIii, sika MOke Oy/e BUKOPHUCTaHA JIJIsl CIIOKMBAHHS JIFOIBMH
[4, c. 5]. CinbChke TOCIOAAPCTBO BITHOCATH IO CTPATETIYHO BAXKIMBUX Tally3eld €KOHOMIKH, IO
3YMOBJICHO HOTO pOJITIO Y 3a0e3MeueHH1 MPOI0BOIBIO0I Oe3neKku iroauHH |3, c. 8]. Tepminomoris ciib-
CBKOTO TOCIOJIAPCTBA, B TOMY YHCIII ¥ aHTJIIOMOBHA, IIPEJICTABJIEHA CyKYIHICTIO YCIX TEPMIHIB, SKi
HA3MBAIOTh MOHSTTS rayys3i.

3ayBaxxumo, 110 AHIIIS Oysa mepeBa)xHo arpapHoro ax 10 X VII cTomiTTs, Koau B KpaiHi modana
AKTUBHO PO3BUBATHCS IPOMUCIIOBICTB, 1110 MOCTYIOBO JO3BOJIWIIO i MEPETBOPUTUCS HA BEIIUKY TOP-
TiBEeITBLHO-TIPOMUCIIOBY KpaiHy. BBaxaeThCs, 110 3MiHH, K1 B1IOY/IHCs Y c(epi CIITbCHKOTO TOCIonap-
CTBa KpaiHH, CIPOBOKYBAJIH 1i MPOMUCIOBUIA EPEeBOPOT [5, c. 219].
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TepmiHOIOTIS CLTBCHKOTO TOCTIOAAPCTBA AHTIIIMCHKOT MOBH TTOYAJIa 3apOXKyBaTHCS 3 TOYATKY (Hop-
MYBaHHSI CaMOi MOBM Ha OCHOBI TaKUX aHIIIMCHKHUX MPEATEPMIHIB, SK land — 6i0 daénvoanaen. land
[6, c. 739], plough — 6i0 0asnvoanen. ploh (6, c. 892], harvest — 6i0 dasnvoanen. heerfest [6, c. 331],
seed — 6i0 dasnvoanen. séed [6, c. 1008], to till — 6i0 dasnvoanen. to tillan [6, c. 1062], to sow — 6io
oasHvoanen. sawan [6, c. 1045], to breed — 6i0 oasuvoanen. brédan [6, c. 109]. 3ayBaxkumo, 110
IpeATepMiHaMU BBAXKAIOThCS OIMHUII JJOHAYKOBOTO HMEHYBaHHS HEYCTaJIEHUX (PaXOBUX MOHSATh, SIK1
3’SBJISIFOTBCS HA TIOYATKy PO3BUTKY TEPMIiHOJOTI, 0 He miamsarana konudikamii [7, c. 36]. Ili3uime
BU3HAYEH1 OJIMHUII TEPMIHOJIOTI3yBaJIUCs, TOYABIIN HAXOJUTH JI0 CKJIaly TEPMIHOCIIONIYK 1 CKJIaj-
HUX TEPMiHiB, IpOECiiiHUX TEKCTIB 3 arpapHOi TEMATUKH, I'aTy3eBUX CIOBHHUKIB, 1110 BJIACHE i CBiJ-
YUTh PO (OPMYBAHHS OKPEMOTO Iapy rajy3eBoi TepMIiHOJIOTII B aHIIiichKii MoBi. HalinaBHimi
TEPMiHH € IPOCTUMHU KOPEHEBUMH CIIOBaMH, 1110 HE MICTATH a(hiKciB, SKi (POPMYIOTH SIIPO TOCIIIKY-

V pi3Hi YacH aHITIOMOBHA CLIbCHKOTOCIIOAPChKA TEPMIHOJIOTIS TOTIOBHIOBAIACS Ta PO3IIMPIOBA-
Jacs TaKOX 32 PaxyHOK TePMIHOOJUHMIIB 13 1HIIUX MOB:

— natunu (fertility — pooouu, irrigation — 3pouienns);

— rpenbKoi (agronomist — acporom, hydroponics — 2i0ponoHixa);

— (paHIity3bK0i (marcottage — po3mHodiCeHsl 8i10800KaMu, irrigation — 3pOULeHHsL);

— HIMEUbKOI (sheaf — cuin, hay — cino);

— icnaHchKoi (maize — maic, arenal — niwana micyesicme);,

— itanilicekoi (broccoli — bpoxkoni, zucchini — yyxini);,

— apabcbkoi (alfalfa — noyepua, saffron —wagpan);,

— mepcwKoi (spinach — wnunam, peach — nepcux) TOMIO.

3ayBa)XMMO, 110 3aII03MYCHHS BBAXKAIOTHCS OJHUM 13 CIOCOOIB TBOPEHHSI 1 MOMIOBHEHHS TEPMiHO-
JICKCUKH Pi3HUX MOB CBITY, aHIJIIHCHKOT 30kpema [8, ¢. 67; 9, c. 216].

J1o cr1oco06iB TBOPEHHSI OCTaHHBOI Y cepi CLIILCHKOTO TOCIOIaPCTBA BITHOCUMO TaKOK MOpdoio-
riYHUi, aKTyani30BaHUH agikcanabHO, TOOTO 10JaBaHHAM CYy(iKCiB 1 MpedikciB, a TAKOXK IX MO€IHAH-
HSIM, HaIlPUKJIIaI;:

— sowing, bearing, gardening, topping, chiseling, cultivation, calcination, fruitless, fruitful, juice-
ness, agronomist, fertilizer, brunchy, drainage, tillage, plowed, incubate;

— aftercrop, intercrop, immature, unwind, nonfarm, neophyte;

— interplanting, unsaturated, unfruitful, nonarable, nonbreeding.

Hageneni npukiaam yHaOUHIOIOTH, 1110 MpedikcanbHe Ta npedikcanbHO-Cy(ikcaabHe TBOPEHHS
AHIJIOMOBHHX CLIbCHKOTOCIIOAPCHKUI TEPMiHIB IOCTYMAETHCS CY(PIKCAIBHOMY, 1110 € HAHO1IBIII TPO-
JOYKTUBHUM y (POpPMYyBaHHI aHAJII30BAaHUX TEPMIHOOAUHUIIb.

Mop@donoriyHuM crrocoO0M TBOPEHHS JICKCUYHHX 1 TEPMIHOIOTTYHUX OJUHHIIb BBAYKAETHCS TAKOX
ckopoueHHs [8, ¢. 104]. Xoua Bu3HaYeHUH cr1OCiO TBOPEHHS HE € MPOAYKTUBHUM Ipu (popMyBaHHI
aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT CUIBCHKOTO TOCHOAAPCTBA, 3a HOTO JIOMOMOIOI0 YTBOPEHO ii OKpeMi
TEPMIHOOMUHMII, Hatipukian: WP — wettable phase, GMO — genetically modified product, IPM —
integrated pest management, FCR — feed conversion ratio, LWG — live weight gain, irrig. — irrigation.

Amnasi3oBaHi TepMiHU (OPMYIOTHCA TaKOK CIIOBOCKJIAJAaHHAM, IO € MOP(OIOro-CHHTAaKCHYHUM
crocoOOM TBOPEHHS JIEKCUYHUX 1 TEPMIHOJIOTTUHUX OIMHUIIb, PEaIi30BAaHUM IO€THAHHIM IX KOPEHIB
1 CIOBOTBIpHHX OCHOB [8, ¢. 106]. YTBOpeHi BU3HAYEHUM CIIOCOOOM TEPMiHU MUIIYTHCS pazoM abo
yepes aedic, ABIAIOUH IPU IOMY OKpeMi IIIbHOO(GOPMIICH] OMHUILI, HAIIPUKIA;

— agrocoenosis, barnyard, grassland, headland, rangeland, livestock, strawberry, watermelon,

— air-blast, frost-resistent, shallow-rooted, legume-grass, soil-fertility, bean-stick, bean-pole,
cereal-shoots.

[Ipuknaau cBigyaTh mpo Te, Mo CKIAHI TEPMIHOOIUHHUIII Cepr CLUTLCHKOTO TOCIOIAPCTBA, TOXO0-
JISITh TIEPEBAYKHO BiJl IMEHHHKIB. [CHYIOTh B aHaJIi30BaHiil TEPMIHOJIOTI 1 OMHUILII, IO TOXOASTH BijI
TIECIIB 1 MPUKMETHUKIB, J0 SKHUX JOAAI0ThCS IMCHHUKH:
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— feedlot (to feed + lot), ploughsoil (to plough + soil), grazeland (to graze + land), checkrow (to
check + row);

— fertilesoil (fertile + soil), topsoil (top + soil), blackberry (black + berry), blueberry (blue +
berry).

HasBHUMM € TakoX MOOJMHOKI TEPMiHH, YTBOPEHI BiJ 1HIIMX YaCTUH MOBH, HANPUKIAJ: ever-
green, bedding-up, all-mash, self-feeding, cross-feeding.

J1o MOpdOIOTO-CUHTAKCUYHOTO CTIOCO0Y TBOPEHHS JICKCUYHUX 1 TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHHIID Bif-
HOCSITh TAKO’K KOHBEPCiI0, BHACIIJIOK K01 BiTOYyBa€THCS 3MiHA YAaCTUHOMOBHOI IPUHAJIC)KHOCT1 MOB-
Hoi onmHMLi [8, ¢. 107]. AHIIIOMOBHI KOHBEpCiitHI TepMiHU C(epU CLITBCHKOTO TOCTIOAAPCTBA MOXKHA
MOJIUTMTH Ha Ti, 110 YTBOPEHO HACTYITHUMH HUIIXAMU:

— BepOamizariero 3a moxemtto N — V (farm — to farm, harvest — to harvest, vegetable — vegetable,
weed — to weed, ground — to ground, water — to water, soil — to soil);

— cyOcranTuBaiieto 3a monemnto V — N (o burn — burn, to cover — cover);

— cyOcranTuBizaniero 3a moaeinto Adj — N (organic — organic, green — green);

— an’extuBariiero 3a moaemtio N — Adj (fallow — fallow).

Hageneni npukiaan yHaOuHIOIOTh IPOAYKTUBHICTH Moziei N—V y TBOpEHHI TEPMiHIB CIJILCHKOTO
rOCIOAapPCTBA B aHIVIIICHKii MOBI.

3HauHa KIUJIBKICTh AHIJIOMOBHHMX TEPMIHIB CUIBCHKOTO TOCIOAAPCTBA YTBOPEHA CHHTAKCUYHUM
[UISIXOM, TOOTO HIETHCS PO TEPMIHU-CIOBOCIIONYKH, IO € TIOEJHAHHSIM JBOX 1 O1IbIIIe CaMOCTIHHUX
CJIiB, TIOB’SI3aHUMHU CUHTAKCHUYHO, y3TO/DKEHUMH IpaMaTuvyHo Ta ceMaHTHyHo [8, c. 108]. Haiibinbim
MOIIMPEHUMH Cepell IHIIMX TEPMIHOCIIONYK aHalli30BaHOi c(epu € JBOKOMIIOHEHTHI OJWHUII,
YTBOPEHI 32 HACTYITHUMH MOJCIISIMU:

— N+N (conservation tillage, grain yield, combine harvester);

— Adj+N (small fruit, barren area, dairy cattle);

— N+Prep.+N (rotation of crops, grains o f maize, type o f plantation).

— IIpoayKTMBHUMU MOAEISIMU TBOPEHHSI TPHKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB CLTBCHKOTO TOCHOAAPCTBA B
AHMIHACHKIN MOBI € HACTYIIHI:

— Adj+N+N (domestic farm animals, chemical reclamation method);

— N+N+N (farm crop rotation, plant protection measure).

IcHyIOTh B aHaJi30BaHiii TEPMIHOJOTIT TAaKOX [BO- Ta TPUKOMIIOHEHTHI OIWHMII, YTBOPEHI
32 HIIUMH MOJEJSIMH, a TaKOXX TEPMIHH, IO CKJIAJAIOThCS 3 YOTUPHOX Ta OlIbIIe KOMIIOHEHTIB,
30kpema: deep plowing, broadcast feeding, atomizing burner, irrigated cropping, disk-cylinder sepa-
rator, bag filling machine, cabbage white butterfly, improved seed varieties, to sow in rows, varietal
plant breeding, area of risk farming, breeding female goat, farrowing cultivated crop, agrotechnical
level of tilling, new lands for harvest, a field ploughed up anew, amount of milk drawn at one making,
stripped hawthorn and hazel bushes.

Hageneni npukmiaay cBig4aTh Mpo iICHYBaHHA PI3HUX CUHTAKCMYHUX 3B’ S13KIB MK KOMITIOHEHTaMH
TEPMIHOCTIONYK, 1110 3a0e3Meuy0Th iX 3MICTOBY Ta rpaMaTW4Hy €IHICTh: NMPUIATaHHS — deep plow-
ing, y3romkeHHs — certified organic farm, kepyBaHHs — land for cultivation, moeTHAHHS PI3HUX TUIIIB
3B’s13Ky — new lands for harvest (new — lands — npunsranssi, lands — for harvest — kepyBaHHs).

TBOpEeHHS TEPMiHIB CITBCHKOTO TOCIIONAPCTBO 3/IIHCHIOETHCS B aHIIIIUCHKIM MOB1 1 CEMaHTHYHUM
HIJISIXOM, 1110 Tiepei0ayae NepeoCMUCIICHHS 3HaYeHHS 11 He TepMIHOIOTTYHHX (TepMiHOJIOT13a1lis) i Tep-
MIHOJIOTIYHUX OAMHULE (peTepMinonorizanis) [10, c. 72]. TepmiHonorizanito akTyanizye Meradopu-
3aIrisi, TOOTO «IEePEOCMUCTICHHIM 3HAYCHHSI OIMHUII 32 03HaKaMu cxoxocTi» [ 10, ¢. 73], Hanpuknan:
princess — 3aTaJbHOBXHUB. NpUHYeca — CUTbCHKOTOCTION. Mamka 00xcon; volunteer — 3arallbHOBKUB.
000p0o8oeYyb — CITLCHKOTOCIION. POCIUHA-CAMOCIB; leader —3araTbHOBKHUB. J1idep — CUTbCHKOTOCTIO/.
20106HUTL NA2TH, OCHOBHULL COPM.

TepMiHU CUIBCHKOTO TOCIIONAPCTBA YTBOPIOIOTHCS B aHIIIHCHKIN MOBI TaKOXX «Ha OCHOBI Iepe-
OCMHUCIICHHSI 3HaYCeHHA 3a cyMikHICTIO» [10, c. 74], TOOTO HAEThCS MPO METOHIMIYHE MEPEOCMHUC-
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JICHHSI 3HAQUCHHS JICKCHYHUX OJMHUIIb, HANPUKIAJ: clearing — 3arallbHOBXUB. PO34UUeHHS — ClITb-
CBKOTOCTIOJI. PO3UULUeHHS 3eMi Ni0 piais, trash — 3aralbHOBXKUB. MYCOp — CIITLCHKOTOCTION. POCAUHHI
NOJICUBHI peUMKU.

CBO€EpPIAHICTIO aHITIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT CLIIBCHKOTO TOCIIONAPCTBA € ii eNOHIMIYHI TEPMiHH, 110
MICTSITh BJIACHI Ha3BW, SKiI MAAIIN JEOHIMi3allii, TOOTO BTPATHIIM CBOIO BJIACTHUBICTH BUCTYIATH
3aco0amu 0coOHuCTO ieHTU(DiIKaLlT OAMHUYHOTO Y0’ €KTa, 00’ €KTa (aHTPOIIOHIMA, TOTIOHIMA Ta iH.),
Ha YECTh SIKOTO 200 Yy 3B 53Ky 3 SIKUM Y cepi CUTBCHKOT0 rocroapcTa 0ya0 Ha3BaHO:

— BUJI CLITbCBKOTOCIIONAPCHKOI KynbTypu (Finlay barley, Marris Otto barley);

— mopoay TBapuH, ntaxiB (Lacombe, Rouen duck);

— BUJI cimbChKoOTOCTIONapchkoi TexHiku (Case, Oliver cultivator).

Enonimiuni TepMiHM c(OpMOBAHO Ha OCHOBI MEXaHI3My aHTOHOMa3ii — «BHAY METOHIMIi, IO
BHHMKAE BHACIIOK JICOHIMI3allii BIIACHOT HA3BH Ta OHIMi3allii 3araJibHOi Ha3BmW» [9, c. 217].

[IpuknagaMu peTepMiHOJIOTI30BAHUX OAMHUIIb, IO MOMOBHWIN CKJIAJ CLIbCHKOTOCIIOAAPCHKOT
TEPMIHOJIOT1] aHTJIIICHKOI MOBH, € HACTYIHI: fertilizer — dobpuso (ximiuHa cdepa); crop rotation —
cueozmina (rotation — 3MiHa MO3UUIIIH, BiliChKOBa CIpaBa) TOIIIO.

BaxuBicTh TPaBMWIIBHOTO BiATBOPEHHS AHIVIOMOBHOI CLIBCHKOTOCHOAAPCHKOT TEPMIHOJIOTI]
3YMOBITIO€ HEOOXITHICTH 3’5ICYBaHHS CIOCOOIB ix mepekiany. KiodoBuM criocoOom, Ge3yMOBHO,
€ eKBIBAJICHTHUH, OCKUIBKH 3HAYHA KUTBKICTh TEPMIHOOAMHHUIL C(HEpH Mae CBOI BiAMOBITHUKH,
3a(hikcoBaHi y CIIOBHMKAX, HANPHUKIAL: agriculture — cinbcvke cocnooapcmeo, blossom — ysiminns,
cabbage — kanycma, cattle — senuxa poeama xyooba, fertility — poorouicms, harvest — epooicail, dress-
ing — 0obpuso, farming — 3emnepobcmeo, furrow — 6oposua, greenhouse — napHuk, maturation —
003pieants, pasture — nacosuuje, rye — scumo, trenching — enuboka opaxa.

Takox TEpPMIHOJIOTISI CLIBCHKOTO TOCHOAAPCTBA AHIIIMCHKOI MOBU BiJTBOPIOETHCS MIISIXOM
pI3HUX BHIIB TPAHCKOIYBaHHS, MIEPEBAKHO aJAlITUBHOTO, 3aB/SKH SKOMY TEPEKIIAJICHY OIUHHIIIO
MIPUCTOCOBYIOTH /10 HOPM LIIbOBOI MOBH, HAaNIpUKIAA: herbicide — cepouyuo, pecticide — necmuyuo,
drainage — Openaosic, Openysanns, agronomist — azponom, filtration — gpinempayis, biocycle — 6ioyux,
fertigation — chepmueayis.

BinTBOpeHHS JesKMX TEPMIHOCIONYK 13 JBOMa Ta TphOMa KOMIIOHEHTaMHU BiJOyBa€ThCS
KaJIbKYBaHHAM: backcrossing —36opomue cxpewyeanns, water-absorbing capacity —eooonoznunanvha
30i6Hicmb, primary cultivation — nepgunne obpoonenns, barking machine — xopysanvbna mawunka,
drainage system — Openasicna cucmema, agricultural quota — cinbcbkozocnooapcvka K6oma.

TepMiHOCTIONTYKH 3a3HAYCHOT CTPYKTYPH MOXKYTh BiITBOPIOBATUCS TAKOXK IIIJISIXOM TIEPECTAHOBKU
CiB, HANpUKIAL: field drainage — Openasic nons, soil drainage — openysanns ipynmy, field pattern —
KoH@hieypayisn nons, grain output — HAMOLIOM 3epHd.

[HOMI TIepecTaHOBKA MOXKE CYPOBOIKYBATHCS BUITYUCHHSIM a00 J0/1aBaHHIM TPUAMEHHHKIB, 110
CIIpHsi€ MPUCTOCYBAHHIO MEPEKIIAACHOT CIIOIYKH 10 HOPM MOBH NIEPEKIIAy, HAPUKIIA: improvement
of plant varieties — noxpawenns copmis pociun, bean-pole — nionopa 0ns 2opoxy.

Jlesiki aHIJIIOMOBHI TE€pPMiHM CQepu CIIbCHKOTO TOCIOAAPCTBA BiATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOTIOMOT'OI0 OITMCOBOTO MEPEKIIaay, HAPUKIAL: ram-tup — sApka (bapaneyn) nicis nepuioi
cmpudicku, hay-mow — cino, ckaadeHe 6 capai, reclaimed earth — 3emis, Wo GUKOPUCIOBYEMBCA
NnOB8MOpHO, rotation grasses — mpasu, wo 6xo0sims 00 ciso3minu, to shook — ckradamu cHonu 6 Konu.

[lepeknan aHITIOMOBHUX MeTa(OPUYHHUX 1 METOHIMIYHHUX TEPMiHIB c(hepH CUIBCHKOTO rOCHoAap-
CTBa 3/1IHCHIOETHCS, SIK IPABUIIO, OTIMCOBUM IIISIXOM, 30KpeMa:

claw — 3aranbHOBXKUB. na3yp (MTaxa ado TBAPUHU) — CUIBCHKOTOCTION. KOJIeKMOp 00ibHO20 and-
pama.

BinTBOpeHHs AEAKMX aHITIOMOBHHX TEPMIHOCIIONYK C(epH CIILCHKOTO TOCHOAApPCTBA BUMArae
TaKOX JI0/IaBaHHs a00 BUWITyYeHHs CHiB: field trials — nonvosi sunpobysants CilbCbKo20Cno0apCcbKux
kynemyp, animal feeding practice — 200iensa meapum.
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3ayBa)XMMO, 1110 IIEPEKJIA] AHITIOMOBHUX TEPMiHIB CIIILCHKOTO FOCIOAAPCTBA MOKE 3/11HCHIOBATUCS
KOMOIHOBaHMM CIIOCOOOM, HANPHKIIAJ, 13 JOAABaHHAM a00 BUIIYUYEHHSM CIIiB 1 IX OZIHOYACHOIO Tepe-
CTaHOBKOIO, 30KpeMa: pest resistance — cmitkicms pocaun 018 wKionukis, plant protection measures —
3axucm pociun. Bubip adexeamnozo cnocoby nepekiady aHeIoMOSHUX MEPMIHIE CLIbCbKO20 20CNO0apcmed
3a1eHCUms 6I0 MACMEPHOCMI Nepexiadaid, KOHMEKCMy GAHCUBAHHI YUX OOUHUYb MOUO.

BucHoBku. TakuM YMHOM, aHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI CLITLCHKOTO TOCIIOIapPCTBA I10Yaia pO3BUBa-
THCs Ha eTarti (GoOpMyBaHHs aHIMHCHKOT MOBH Y IABHBOAHIIIHCHKUIA TIepios 3 npearepminis. Ii momo-
BHEHHIO CIIPHSUIM TaKOXK 3al03MYCHHS 3 KJIACHYHUX 1 CXITHUX MOB. TBOpEHHsI BU3HAYEHOTO HIApy
AHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi 3A1HCHIOBAIOCS TaKOoX MOP(OIOriYHUM, MOP(OIOro-CHHTAKCUYHHUM,
CHUHTAKCUYHUM 1 CEMaHTHYHUM HUISXOM, BHACHIIOK YOTO B Hiii 3’ IBUJIMCS OJUHMIII PI3HOT CTPYKTYpHU
Ta ceMaHTUKH. L[i 0COOIMBOCTI TEPMIHOJIOTIUHUX OJWHUIL BH3HAYAIOTh BUOIp crmocoly ix mepe-
KJIa/ly YKpaiHCHKOIO MOBOIO. BiH 3/1IICHIOETBCS €KBIBAJICHTAMU, TPAHCKOAYBaHHSAM, KaJIbKyBaHHSIM,
[IJIIXOM OIUCY, TOJaBaHHSAM, BIIIyUYEHHSIM 1 NEPECTAaHOBKOIO CJiB, a TAKO)XK KOMOIHOBaHUM CIIOCO-
6om. [lepcnekTHBY MOJANBIIMX TOCIIIKEHb MTOB’ A3YEMO 3 I€TAIbHUM aHAJIi30M CIIOCO0IB TBOPEHHS
Ta MEepeKIaay aHINIOMOBHHUX TEPMIHIB CLIIBCHKOTO TOCIIOIAPCTBA 13 00pa3HUM KOMIIOHEHTOM.
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